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Mazkur hududlararo sheva nemis adabiy tiliga 
yaqin turadi. Nemis so‘zlashuv tiliga xos bo‘lgan 
yana bir xususiyat – intonatsiya. Intonatsiya orqali 
nutqda ta’kidlash, ajratib ko‘rsatish, alohida subyektiv 
munosabat, emotsional bo‘yoqdorlik kabilar amalga 
oshiriladi. So‘zlashuv tili qoidaga ko‘ra tayyorlanmagan, 
o‘z-o‘zidan, spontanlik asosida yuzaga keladi.4

So‘zlovchida, odatda, o‘z fi krini oldindan o‘ylab bayon 
etishga na vaqti, na imkoniyati bo‘ladi. So‘zlashuv tiliga 
ta’sir etuvchi jihat muloqot amalga oshayotgan vaziyat, 
holat va sharoit bilan yaqin aloqasi, suhbatdoshlarning 
tajribasi, nutqda ishtirok etayotgan so‘zlarni imo-
ishora, xatti-harakat bilan qo‘llab-quvvatlash imkoniyati 
hisoblanadi. Bularning barchasi leksika tanlash va gap 
qurilishiga ta’sir qiladi. V.D. Devkin tomonidan nemis 
so‘zlashuv tiliga yana quyidagi xususiyatlar kiritiladi.5 

So‘zlashuv tilining asosiy 
ko‘rsatkichlari 

So‘zlashuv tilining asosiy 
xususiyatlari

Nutq shakli Asosan og‘zaki
Qo‘llanilish sohasi Kundalik hayot
Vaziyatga bog‘liqlik Kuchli

Paralingvistik omillar Sezilarli
Suhbatdoshlar soni Bittadan ko‘p

Sherik Aniq
Suhbatdoshlarning 

munosabati Norasmiy, yaqin

So‘zlashuv vaziyatida 
mo‘ljal bilish Yaxshi

Nutqiy tayyorgalik Minimal
Tinglovchining reaksiyasi Tez

Mavzu Turfa xil
Tugatish strukturasi Noaniq

Til vositalarini qo‘llash Til tejamkorligi

So‘zlashuv tilining ushbu parametrlari barcha til 
sathlarida namoyon bo‘ladi. Sintaktik darajada ular 
to‘liqsiz, bir tarkibli va his-hayajonli gaplar, takrorlar, 
qayta so‘rash, kengaytirilgan murojaatlar, maxsus 
so‘z tartibi kabi lisoniy hodisalarda o‘z aksini topadi. 
Morfologik darajada belgilar, yuklamalar, taqlid va undov 
so‘zlar, artikllarning maxsus qo‘llanilishi kuzatiladi. 

Nemis so‘zlashuv tili ijtimoiy va lingvistik hodisa 
sifatida quyidagi guruhlarga ajratilib o‘rganiladi6: 

1. Adabiy so‘zlashuv tili
2. Umumregional so‘zlashuv tili
3. Shahar so‘zlashuv tili
4. Mintaqaviy so‘zlashuv tili 
5. Kasb va jargonlarga oid so‘zlashuv tili.
So‘zlashuv tili leksikasida yordamchi so‘z turkumiga 

oid leksemalar: olmosh, yuklama, undov va taqlid so‘zlar; 
lug‘atning maxsus qatlami – doimo (bo‘yoqdor) belgili 
so‘zlar: kollokvializmlar, jargonizmlar, dialektizmlar, quyi 
leksik birliklar, assotsiativ tugunlar (kinoya, so‘z o‘yini)ni 
hosil qiluvchi o‘ziga xos so‘z birikmalari, moda-so‘zlar, 
frazeologizmlar, parazit-so‘zlar kabilarning ishlatilishini 
ko‘ramiz.

So‘zlashuv tilining ikki turi farqlanadi: dialogik 
va monologik. Har ikkisi ham o‘ziga xos belgilari 
bilan ajralib turadi. So‘zlashuv tilining stilistik me’yori 
ta’sirchan bo‘lib, u kundalik muloqot ehtiyojini qondirgan 
holda soddalik, ifodalilikka intilib, mavhumlik va his-
tuyg‘ulikdan qochadi.  

Xulosa qilib aytganda, nemis so‘zlashuv tili uchun 
enantiosemiya, oksyumoron, kinoya va metafora 
singari uslubiy hodisalar xos.  Enantiosemiya ko‘p 
holatlarda otlardan foydalanilganda ishlatilsa, so‘z 
birikmalarida uchraydigan oksyumoron, qoidaga ko‘ra, 
u yoki bu shaxs xususiyatini yoritishda keng qo‘llaniladi. 
Kinoya uchun sodir bo‘layotgan holat tasviri xos bo‘lsa, 
metafora umume’tirof  etilgan me’yorlar chegarasidan 
chiqib ketilganda, hamda inson tashqi qiyofasini 
ifodali baholashda: uning ko‘rinishini, aql-salohiyatini, 
tarbiyasini, xarakterini yoritishda ishlatiladi. 
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SO‘Z YASALISHDA ABBREVIATSIYANING O‘RNI
(ispan yoshlar slengi misolida)

Annotatsiya. Maqola tilda tejam-
korlik tamoyilini amalga oshirish usu-
li bo‘lgan abbreviatura masalasiga 
bag‘ishlangan bo‘lib, unda abbreviatu-
ralarning ispan yoshlari slengida tutgan 
o‘rni, uning o‘ziga xos xususiyatlari tah-
lil qilingan.    

Kalit so‘zlar: abbreviatura, tilda 
tejamkorlik, akronim, yoshlar slengi, 
apokop, spanglish, o‘zlashma, anglit-
sizm, so‘z yasalishi, Internet, SMS tili, 
artikl, unli harf, bo‘g‘in, og‘zaki nutq, ij-
timoiy tarmoq.

Аннотация. Статья посвящена 
вопросу осуществления языковой 
экономии при помощи аббревиатур 
в испанском языке. В ней анализиру-
ются функции, роль и особенности 
аббревиатур в испанском молодёж-
ном сленге.      

Ключевые слова: аббревиату-
ра, языковая экономия, акроним, мо-
лодёжный сленг, апокоп, спанглиш, 
заимствование, англицизм, слово-
образование, Интернет, язык СМС, 
артикль, гласное, слог, устная 
речь, социальная сеть. 

Annotation. This article is devoted 
to the issue of the implementation of 
linguistic economy with the aid of ab-
breviations in Spanish. Also, the article 
analyses the functions, role and pecu-
liarities of abbreviations in the Spanish 
youth slang.

Key words: abbreviation, linguistic 
economy, acronym, youth slang, apo-
cope, Spanglish, borrowing, Anglicism, 
derivation, Internet, SMS language, 
article, vowel, syllable, oral speech, so-
cial network.

XX-asr insoniyat tarixida fan va texnika sohasidagi 
keskin o‘zgarishlar, dunyo ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy 
qiyofasida inqilobiy qayta qurishlar davri sifatida gavda-
lanadi. Bu taraqqiyot natijasida paydo bo‘lgan har qan-
day o‘zgarish, albatta, tilda ham o‘z aksini topdi, chunki 
til – jamiyat ko‘zgusi. 

Darhaqiqat, globallashuv davri, deb nomlangan 
asr tilimizga katta o‘zgarishlarni olib keldi. Tilda yan-
gidan-yangi so‘zlar paydo bo‘ldi, ba’zilari o‘z ma’nosini 
yo‘qotib, yangisini o‘zlashtirishga ham ulgurdi. Ispan tili 
ham bundan mustasno emas.

Tilshunoslikda abbreviatura o‘z o‘rni va ahamiyati-
ga ega lingvistik hodisadir. U so‘z yasalishida nisbatan 
“yosh” usul hisoblanadi. Zamonaviy tilda uning keng 
tarqalishi, eng avvalo, tilda tejamkorlik tamoyili bilan 
izohlanadi1. Abbreviaturalarning paydo bo‘lishi uzoq 
tarixga ega. Olimlarning fi kricha, dastlabki abbrevia-
turalar shumerlar yozma yodgorliklarida qayd etilgan. 
Bugungi kundagi abb reviaturalar ularning “aks sado”-
si hisoblanadi.2 Abbreviatsiya kom pressiv so‘z yasa-
lish usullari ichida o‘z o‘rni va mavqeyiga ega usuldir. 
Tilshunoslikda abbreviaturla rning bir necha turi mavjud:

1) initsial (bosh harfl ar) abbreviaturasi;
2) bo‘g‘inli abbreviaturalar;
3) aralash turdagi (bosh harfl ar-bo‘g‘inli) abbrevia-

turalar;
4) qisman qisqartirilgan yoki bo‘g‘in-so‘zli abbrevia-

turalar;
5) transkripsion abbreviaturalar;
6) teleskopik abbreviaturalar.
Abbreviaturalarning mavzuiy guruhlarini tahlil qilar 

ekanmiz, unda bir necha sohalar ustunligini ko‘ramiz:

Davlat idoralari nomlarini anglatuvchi abbreviatu-
ralar: FA – Fuerzas Armadas; FGD – Fondo de Garantía 
de Depósitos.

Iqtisodiyot sohasi abbreviaturalari: Ef. a co-
brar – Efectos a cobrar; Merc. Grales – Mercaderías 
Generales. 

Harbiy birlashmalar, tuzilmalar, ittifoqlar nomlari: 
OTAN – Organización del Tratado del Atlántico Norte.

Turli sport tashkilotlari va birlashmalar: AFA – 
Asociación del fútbol argentino; LFP– Liga de Fútbol 
Profesional.

Taqdim etilgan abbreviaturalarning mavzuiy guruhi 
zamonaviy ispan tilida turg‘un bo‘lib, til lug‘at boyligini 
o‘stirishda katta xizmat qiladi. 

O‘tgan asrning 90-yillaridan boshlab informat-
sion-kommunikatsion texnologiyalarning rivoji, ijtimoiy 
sohada o‘zgarishlar hamda savdo tashkilotlari ochilishi 
va boshqa yo‘nalishdagi o‘zarishlar natijasida ispan tili 
abbreviaturasida ham yangi yo‘nalishlar paydo bo‘ldi. 

Bugungi kunda dunyo tillarining barchasida bo‘lgani 
kabi ispan tilida ingliz tilidan kirib kelgan o‘zlashma-qis-
qartmalar o‘z o‘rniga ega bo‘lib bormoqda. 

Abbreviaturaning leksik darajada qo‘llanilishi bir 
necha turga bo‘linadi3:

Leksik daraja
Grafi k qisqartmalar Leksik qisqartmalar

Q
is

qa
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al
ar
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Akronimlar abbreviaturalarning bir turi bo‘lib, 
asosan, ikki so‘zning birikishidan hosil bo‘ladi va faqat 
bosh harfl  arni o‘z ichiga oladi. Bunday qaraganda ak-
ronimlar allaqachon so‘z sifatida shakllangan, desak 
ham bo‘ladi.  

Abbreviaturalar keng qo‘llaniladigan soha ispan 
yoshlari leksikasidir. Yoshlar tili, deganda nisbatan 
yangi lisoniy hodisa tushunilib, tilshunoslikda “yoshlar 
slengi”4 deb ham yuritiladi. Yoshlar slengi (yoki yoshlar 
tili) ma’lum yosh chegarasidagi (12-21 o‘rtasidagi yosh) 
insonlar guruhi turli davr va muloqotda qo‘llagan leksi-
kasi tushuniladi. 

Yoshlar slengi abbreviaturasiga anarco (anarquis-
ta), proleta (proletaria), ecolo (ecologista) yoki r diputa 
(diputaciòn) kabi misollarni kiritish mumkin. Yuqorida 
keltirilgan abbreviaturalardan farqli o‘laroq, ular uch 
bo‘g‘inliligi va, ko‘p holatlarda, so‘nggi unli qisqartirilgan 
shaklda berilishi bilan farqlanadi. Yoshlar slengi abbre-
viaturasi qatoriga apokoplar (so‘z oxirida harf yoki bu-
tun bir bo‘g‘in qisqartirish uchun tushirib qoldiriladi) ham 
qo‘shiladi: anfeta – anfetamina; depre – depresión; 
prog re – progresista; sudaca – sudamericano. 

Abbreviaturalar yoshlar o‘rtasidagi In ternet aloqasi-
da muhim ahamiyatga ega bo‘lib, Internet va yoshlar 
leksikasi aralashmasi sifatida namoyon bo‘ladi. Yoshlar 
o‘rtasidagi Internet muloqotida abbreviaturalar tilda te-
jamkorilik va matn terish tezligini oshirish maqsadida 
ishlatiladi. 

Hattoki, yoshlar bir-biriga SMS xabarnomalar 
yozishda ham qisqartmatlardan foydalanishi natijasida 
tilshunoslikda “SM S-tili” termini ham paydo bo‘ldi. Ispan 
tilida SMS yozishmalaridagi ba’zi qisqartmalarga e’tibor 
qaratsak: 

So‘zlar grafi k urg‘usiz yoziladi: Tnias td razn – tenías 
toda la razón – Sen mutlaqo haq eding.  

Arti kl ishlatilmaydi: Vm peli oy – vemos la película 
hoy – Bugun biz kino ko‘ramiz. 

Ko‘p ishlatiladigan so‘zlarda unli  harfl ar tushurib 
qoldiriladi: Qdms mñn ls 8 – quedamos mañana a las 
ocho – Ertaga soat 8 da uchrashamiz. 

So‘zlar o‘rtasida bo‘shliq qo‘yilmaydi: Nsnd – no sé 
nada – Men hech narsa bilmayman. 

Ba’zi bo‘g‘in y oki so‘zlar sonlar yoki belgilar bilan 
almashtiriladi: To2 – todos – hamma; S3 – estrés – 
stress; T exo d – te echo de menos – seni sog‘indim; A 
q hr qdms? – ¿A qué hora quedamos? – soat nechada 
uchrashamiz?; cmn t va? – ¿Cómo te va? – ishlaring 
qalay?; Ns –No sé –men bilmayman; Xq? – ¿Por qué? 
– nima uchun?; Tmams 1 ks? – ¿Tomamos un café? 
– qahva ichamizmi?; A2 – adiós – ko‘rishguncha; Bb? 
– ¿Lo ves? – sen buni ko‘ryapsanmi?; Bye – adiós – 

ko‘rishguncha; FX – cine – kino; Clga – colega – ham-
kasb; D da – de día – kunduzgi; D nxe – de noche – 
kechasi/tunda; Dnd – ¿Dónde? – qayerda?; Fin d smn 
– fi n de semana – dam olish kunlari; HL – hasta luego 
– Xayr!; K acs? – ¿Qué haces? – nima qilyapsan?; Pa 
– papa – ota; X fa – por favor – marhamat; Xy – chico – 
o‘g‘il bola; Xx – chica – qiz bola. 

Ispan yoshlari leksikasida foydalaniladigan noodatiy 
qisqartmalardan biri – spanglishlar. Spanglish  bugungi 
ingliz va ispan tillarining chatishmasidan hosil bo‘lgan 
so‘zlar bo‘lib, yozma nutqdan ko‘ra ko‘proq og‘zaki 
nutqqa xosdir, jumladan: in gliz tilidagi LOL – Laughing 
out loud – Kulgudan o‘lib qolaman qisqartmasi Internet 
sahifalarida, asosan, ijtimoiy tarmoqlarda yoshlar mu-
loqo ti uchun sevimli qisqartmadir: ... eras de las pocas 
personas con las que me gustaba hablar LOL.  

Shuningdek, LMAO – Laughing My Ass Off, uning 
muqobili bo‘lgan LMFAO yoki ROLF – Rolling on fl oor 
laughing kabi anglitsizm-abbreviaturalar ham ispan 
yoshlari tilining Internetdagi sevimli so‘zlaridir. Ijtimoiy 
tarmoq sharhlarida, shuningdek, marhamat va rah-
mat so‘zlarining qisqartmalari mavjud bo‘lib, yoshlar 
ularning inglizcha ko‘rinishini Pls/Plz – please, Thx, tks 
– thanks yoki ispancha x fa / porfa – por favor, grax – 
gracias ishlatadilar. TG – Thank God yoki  GAD – gra-
cias a Dios abbreviaturasi Xudoga shukur!, demoqchi 
bo‘lishganda ishlatiladi. Sevgi izhori uchun tq – te qui-
ero,  Tqm – te quiero mucho, salomlashish uchun Hla 
– hola  (Xayrli kun)  yoki BD – Buenos Dias; xayrlashish 
uchun A2 – adios (hozircha xayr) – h lgo/ HL – hasta 
luego; Ko‘rishguncha uchun – hst mnn – hasta manana 
ishlatiladi. 

Xulosa sifatida shuni ta’kidlash mumkinki, abbreviat-
siya tilda so‘z yasalish usuli sifatida yangi so‘zlar paydo 
bo‘lishiga turtki bo‘ladi. Ispan tilida ham abbreviaturalar 
keng ishlatilib, uning asosiy funksiyasi bir tarafdan til-
da tejamkorlik va matn terishda tezlikni oshirish bo‘lsa, 
boshqa tarafdan ekspressivlikni ta’minlashdan iborat. 
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ISPAN VA O‘ZBEK TILLARIDA SOMATIK F� ZEOLOGIZMLAR

Annotatsiya. Mazkur maqo-
la o‘zbek va ispan tillarida somatik 
komponentli frazeologik birliklarning 
chog‘ishtirma tadqiqiga bag‘ishlangan. 
Maqolada dastlab, “somatizm” termi-
niga izoh keltiriladi, hamda o‘zbek va 
ispan tillari leksikonida mavjud bo‘lgan 
somatik komponentli frazeologizmlar 
taqqoslab o‘rganilgan. Shuningdek, har 
ikki tildagi somatik komponentli frazeo-
logik birliklarning ekvivalentlik darajasi 
keltirilgan va izohlangan. 
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Аннотация. Данная статья по-
священа контрастивному анализу 
соматических фразеологических 
единиц в узбекском и испанском 
языках. В начале статьи даётся 
пояснение термину “соматизм”, в 
сопоставительном плане изучены 
фразеологизмы с соматическим 
компонентом узбекского и испан-
ского языков, на примере двух язы-
ков даны и обоснованы степени эк-
вивалентности соматических фра-
зеологических единиц.  

Ключевые слова: выражение, 
фраза, пословица, крылатые сло-
ва, фразеологизм, соматический 
фразеологизм, соматизм, эквива-
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Annotation. This article is devoted 
to the contrastive analysis of somat-
ic phraseological units in Uzbek and 
Spanish. At the beginning of the article 
the term “somatism” is explained, and 
the Uzbek and Spanish phraseological 
units with the somatic components are 
also studied comparatively. On the ex-
ample of the two languages the degree 
of equivalence of somatic phraseologi-
cal units is also given and justifi ed.  

Key words: expression, phrase, 
proverb, winged words, phraseology, 
somatic phraseology, somatism, equiv-
alence, vocabulary, literary language, 
colloquial speech, lexicology, foreign 
language lesson, sociology, psychol-
ogy, folklore, Fin-Ugric family of lan-
guages.

Lingvistikada “ibora”, “fraza”, “maqol” yoki “barqaror 
birikmalar” kabi nomlar bilan yuritiladigan til birliklari 
“frazeologizmlar” deyiladi. Leksikologiyada frazeolo-
gizmlarning tarixi, ma’nosi, qo‘llanilish sohasi va struk-
turasi (so‘z materiali va sintaktik funksiyasi) bilan fraze-
ologiya fani shug‘ullanadi1.

Frazeologizmlar takrorlanuvchi lingvistik elementlar 
sifatida ham og‘zaki, ham yozma tilda o‘z o‘rniga ega. 
Oxirgi yillarda chet til mashg‘ulotlarida frazeologizm-
lardan foydalanishning mavqeyi o‘sishi ham bejizga 
emas. Shu bilan birga ularga boshqa fan sohalarida 
ham qizi qish ortmoqda. Tilshunoslikdan tashqari fraze-
ologizmlar yana folklorshunoslik, sotsiologiya va psi-
xologiya fanlarida ham keng o‘rganiladi. Ular orasida 
eng ko‘p tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgani somatik 
komponetli frazeologizmlardir. Somatik frazeolo gik bir-
liklar, odatda, inson tana a’zosining biror nomi bilan 
yasaladi. Inson atrof olamni o‘z sezgi organlari (quloq, 
ko‘z, til, burun) orqali his qiladi va qo‘llari, oyoqlari, 
boshi, yelkasi bilan turfa harakatlarni amalga oshirgani 
sabab, somatik frazeologizmlar inson hissiyoti, uning 
atr of-muhitga nisbatan munosabati, inson tanasi bilan 
bog‘liq an’anaviy belgilarni namoyon qiladi.

“Somatizm” termini lingvistikaga F.Vakk2 tomonidan 
kiritilgan bo‘lib, u bu birlikni dastlab fi n-ugor tillar oila-
si misolida ko‘rib chiqqan. U eston tili frazeologizmlari 
tarkibida mavjud bo‘lgan tana a’zolarga taalluqli so‘zlar-
ni tahlil qilib, ularni somatizmlar, deb ataydi. U somatik 
frazeologizmlarni eng qadimiy til birliklari, til so‘z plastida 

eng ko‘p qo‘llaniladigan frazeologizmlar safi ga kiritadi.
“Somatik frazeologizm” terminini ilk bor 

E.M.Mordkovich o‘zining “Семантико-тематические 
группы соматических фразеологизмов”3 maqolasi-
da rus tili materialida ishlatib, somatik frazeologizmlar-
ning katta qismi salbiy funksiyada ishlatilishini o‘rganib 
chiqadi. 

Roman tillarining barchasida bo‘lgani kabi ispan 
tilida ham somatik komponentli frazeologizmlar ko‘p 
uchraydi. Ispan t ilidagi “cabeza” so‘zi “bosh”ni angla-
tib, insonning asosiy tanasi, hayotiylik manbayi, ya’ni 
hukmronlik, donolik, aqliy salohiyatni bildiradi. Ushbu 
komponent bilan ispan va  o‘zbek  tillarida  frazeologik 
birliklar  ko‘p uchraydi: “Darvoza oldida o‘tirgan qorovul 
amaki kelib ketuvchilarni boshidan oyog‘igacha ku-
zatardi” gapidagi “boshdan oyoq” frazeologizmi ispan 
tilida ham aynan “bosh” va “oyoq” komponentlari bilan 
berilgan: “En este día señor quiero orar por cada una 
de los partes de mi esposo, para que lo bendigas tras 
formes y portejas desde la cabeza hasta los pies.....”. 

Yoki o‘zbek tilidagi “bosh qotirmoq, boshni achitmoq 
(murakkab vaziyatdan chiqmoq)” iborasiga ispan tilida-
gi “romperse la cabeza” to‘liq muqobil bo‘lib, tarkibidagi 
komponent so‘zlar ham o‘xshashdir “cabeza” (bosh) va 
“romperse” (achitmoq/qotirmoq). 

“Rost, huzur qilaman, zero, har qancha achchiq 
bo‘lsa hamki, haqiqatni shart nohaqning yuziga ayt-
moq baxtidan” gapida “yuziga aytmoq”4 iborasi biror bir 
gapni odamning shaxsan o‘ziga, yuziga qarab aytish 
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16 http://pfcnavbahor.uz. Navbahor futbol jamoasining rasmiy sayti.

ma’nosini beradi. Ispan tilidagi “decirle a alguien algo 
a la cara” iborasi ham “yuziga” va “aytmoq” kompo-
nentlaridan tashkil topgan: “No le podíamos decir a la 
cara que él era el más...”5. Har ikki tildagi frazeologik 
birliklarni ham tarkibiy, ham semantik jihatdan bir-biriga 
mos deyishimiz mumkin.   

Bu ikki tilda ham strukturaviy komponentlar, ham 
ma’noviy o‘xshash bo‘lgan frazeologizmlar mavjud: 
“Peshonangning yozganidan ayrilma, yor, Jonim 
chiqar – qo‘shiq aytsam qayrilma, yor!”6 – “Lo lleva es-
crito en la frente, El que miente, escrito lo trae en la 
frente”7.  

“Ishlatilmagan tomorqaga to‘langan bir million so‘m 
yer egasining ko‘zini ochdi”7 dagi “ko‘zini ochdi” fraze-
ologik iborasi “qilgan xatosini anglab yetmoq” ma’nosini 
bildiradi. Chog‘ishtirilayotgan tilimizda ham aynan unga 
o‘xshash shaklga ega ibora mavjud: “Pero puede que 
la crisis también sirva para abrir los ojos y darse cuen-
ta de que el alijamiento ya existen en Europa respecto 
del liberalismo (económico y político) mundial es parte 
del problema, no parte de la solución”8. 

O‘zbek tilidagi “ko‘zlarga ishonmaslik” frazeologik 
hayratlanish, sodir bo‘layotgan voqea-hodisaga ajab-
lanib qarash kabi ma’nolarni ifodalasa: (“Rostdan 
o‘zingmisan?, Ko‘zlarimga ishonmayman!”9), ispan 
tilidagi “No dar credito a sus propios ojos” iborasi o‘z 
ko‘zlariga ishonmaslik ma’nosini anglatadi: “Cuando 
las aguas volvieron al mar y el mundo contempló, sin 
poder dar crédito a sus ojos, las fuezas de destrucción 
que la naturaleza había destacado, nació en todos un 
inmediato sentido de solidaridad”10.

Yuqorida ikkala tilda chog‘ishtirilgan frazeologik 
iboralar to‘liq ekvivalentlik nuqtayi nazaridan bir-biri-
ga o‘xshash bo‘lsa-da, qarangki, muqobillikda nomu-
tanosibliklar uchraydigan frazeologizmlar ham kuza-
tilar ekan, masalan: “Zarifaning “Yuzingda ko‘zing 
bormi?”, deb bobillab berishi Maryam opaning nafsoni-
yatiga tegdi, shekilli, gezardi”11 jumlasidagi “yuzda ko‘zi 
bor bo‘lmoq” – ehtiyotkorlikka chorlovchi, oldin yax-
shilab o‘ylab ko‘rish ma’nosini bersa, ispan tilidagi “No 
tener ojos en la cara”, frazeologik iborasi “yuzida ko‘zi 
yo‘q/yuzida ko‘zga ega emaslik” ma’nosini anglatadi va 

“no” yuklamasi orqali salbiy ma’no kasb etadi, masalan: 
“¿Cómo se le ha podido caer? ¿Es que no tiene ojos 
en la cara”12.

Yoki “U hayratdan qotib, og‘zi lang ochilgancha 
qarab turgan professor Flitvik bilan Sarsabil xonimga 
e’tibor qilmay, deraza oldiga yugurdi”13 gapidagi hayrat-
lanishni ifodalovchi “og‘zi ochildi” frazeologik iborasi is-
pan tilida “poner ojos como platos” – “tarelkadek ko‘zini 
katta ochish” komponentlari bilan beriladi. O‘zbek tilida-
gi “lochin ko‘z” iborasi ko‘zi o‘tkir, uzoqdan ham yaxshi 
ko‘ra oladigan insonlar yoki hayvon turlariga nisbatan 
ishlatilib, aynan lochin qushiga qiyoslansa (“Jamoaning 
yangi logotipida aks ettirilgan lochin – o‘tkir ko‘z, zuk-
ko, doimo baland cho‘qqilarni ko‘zlovchi, nishonni aniq 
olib, maqsad sari olg‘a intiluvchi mag‘rur qush”)14, ispan 
tilida “o‘tkir ko‘zlilik” mushuksimonlar oilasiga mansub 
sut emizuvchi va ko‘proq qorong‘ilikni afzal ko‘ruvchi 
yovvoyi hayvon – silovsinga tenglashtirilib, “tener una 
vista de lince” iborasi bilan beriladi: “Necesitamos algui-
en con vista de lince ...... que pueda localizar incompe-
tencias y despilfarro”15. 

Ispan va o‘zbek tillarida “ko‘z” komponentli soma-
tik frazeologik iboralarning nafaqat adabiy tilga, bal-
ki so‘zlashuv tiliga xos bo‘lganlari ham uchrab turadi. 
Masalan, ko‘rish qobiliyati kamroq bo‘lgan va ko‘zoynak 
taqadigan insonlarga nisbatan o‘zbek so‘zlashuv tilida 
“to‘rt ko‘z” iborasi ishlatilsa, ispan tilida (“ser una perso-
na cuatro ojos”) (“to‘rt ko‘zli inson”) qo‘llaniladi.    

O‘zbek so‘zlashuv tilida qisman muqobili bo‘lgan is-
pancha frazeologik iboralarga quyidagilarni ham kiritish 
mumkin:  anda con cien ojos – yuzta ko‘z bilan sayohat 
qilish; poner ojitos a alguien – ko‘zini suzmoq/ko‘z qirini 
tashlamoq.  

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, somatik kom-
ponentli frazeologik iboralar har qanday tilda inson 
faoliyati, xatti-harakati, his-tuyg‘ularini ifodalab, eng 
qa dimiy, ommabop, tadqiqot uchun qiziqarli manba 
bo‘lgan lisoniy birliklardir. O‘zbek va ispan xalqlarining 
yashash sharoiti, asrlar davomida shakllangan madani-
yati, urf-odatlari va mentalitetini o‘zida aks ettirgan 
frazeologizmlarning farqli yoki o‘xshash jihatlari aynan 
shu tamoyillarda namoyon bo‘ladi.  
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Publitsistik matn tadqiqiga bag‘ishlangan tadqiqot-
larda gazeta matni sarlavhalarining leksik-semantik xu-
susiyatlari, funksional-pragmatik jihatlari, tejash tamo-
yilining qay darajada aks etishi kabi masalalar o‘rganil-
gan. Bu borada G.Aleman, Bogoroditskiy, F.Bryuno, 
V.V.Vinogradov, O.Espersen, G.A.Zolotova, E.S.Istirina, 
A.M.Peshkovskiy, Y.Ris, F.Travpichek, F.F.Fortunatov, 
A.A.Shaxmatov, V.G.Kostomarov sin gari tilshunoslar-
ning ishlarini ko‘rsatish mumkin. Mazkur tilshunoslar-
ning aksari sarlavhaga mustaqil birlik sifatida, ya’ni gap 
nazariyasi nuqtayi nazaridan yondashgan.1 Gazeta 
sarlavhalari monografi k tadqiqot obyekti bo‘lmasa ham 
o‘zbek tilshunosligida matbuot tiliga bag‘ishlangan 
ilmiy izlanishlar bajarilgan.2 Shuningdek, publitsistik 
matnlarning lisoniy xususiyatlariga bag‘ishlangan sot-
siolingvistik aspektdagi ishlar ham mavjud.3 Shunday 
ishlarning birida sarlavha gazeta matnining eng muhim 
qismi ekani, zamonaviy matbuotda stilistik-ritorik vosi-
talardan ko‘proq foydalanilayotgani, chunki bu orqali 
gazetxonga ta’sir qilish imkoniyati kengligi aytiladi.4

Sarlavha publitsistik matndagi mustaqil birlik deyilar 
ekan, faqat uning axborot yetkazish va berilayotgan 
xabarga munosabat ifodalash vazifasi nazarda tutila-
di. Matnning umumiy mazmuni hamda kommunikativ 
mohiyatiga ko‘ra esa sarlavha o‘zi mansub matndan 
tashqarida namoyon bo‘lolmaydi, shunga asosan sar-
lavhaning mustaqil birlik ekanligi nisbiy bo‘lib qoladi.

Keyingi yillarda gazetalar sarlavhalarini diskurs 
nazariyasi asosida o‘rganish, ularning kommunikativ, 
pragmatik va kognitiv tomonlarini tavsifl ash borasida 
bir necha tadqiqotlar bajarildi.5 Ularda aytilishicha, sar-
lavhalar, odatda, sodda tuziladi, ta’sirchan bo‘ladi, so‘z 

o‘yini, ramz va allyuziyalar mushtarakligiga asoslana-
di.6 Ammo Yevropa mamlakatlari yoki AQShda chop 
etiladigan gazetalarda 3–4, ba’zan 5–6 gapdan iborat 
sarlavhalar ham kuzatiladi, o‘zbek matbuotida esa bun-
day hajmdagi sarlavhalar uchramaydi. 

Sarlavhalarda eng ko‘p uchraydigan stilistik vosita-
lar: inversiya, metafora, epitet, ellipsis bo‘lib, ular o‘quv-
chi diqqatini maqola matniga tez jalb qiladi, sarlavha-
ning shakli maqolaning qiziqib o‘qilishi yoki o‘qilmaslig-
ini belgilab beradi. 

Respublikamizdagi ayrim markaziy gazetalarni ku-
zatish shuni ko‘rsatdiki, gazeta matnlari sarlavhalari 
yo matn haqida to‘liq ma’lumot beradigan yoki uning 
biror qismini izohlashga qaratilgan bo‘ladi. Masalan, 
“Mutolaa – malham” (“Ma’rifat”, 2017), “MTM faoliyati 
ota-onalarni qoniqtirdi” (“Ma’rifat”, 2017), “Suv – obi ha-
yot” (“Ishonch”, 2017), “Sohibqironning xalqona diplo-
matiyasi” (“Ishonch”, 2017), “Kollejlardagi davomat: 
muammo bilan yuzma-yuz” (“Ishonch”, 2017) kabi 
sarlavhalar o‘zi mansub matnning asosiy mazmuniga 
ishora qilib, muammoning nimaga qaratilganini namo-
yon etib turadi, gazetxonga maqola yuzasidan dastlab-
ki ma’lumotlarnigina yetkazadi. 

“Qoidani piyoda buzsa...” (“Ishonch”, 2017), “Tabiat 
bilan tillashib...” (“Ishonch”, 2017), “Xizr nazari tushgan” 
(“Ishonch”, 2017) kabi sarlavhalar esa matn mazmuni 
yuzasidan bir qadar qisqa ma’lumot beradi. Jurnalist to-
monidan atayin shunday shakllantirilgan sarlavha ma-
qolani to‘liq o‘qishga undaydi, qiziqtiradi. 

Har qanday sarlavha tuzilishiga ko‘ra so‘z, so‘z birik-
masi va gap shaklida bo‘ladi. Biroq hozirgi o‘zbek mat-
buotida gap shaklidagi sarlavhalar ko‘p uchramoqda. 
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Gap shaklidagi sarlavhalar so‘z yoki birikma tarzidagi 
sarlavhalarga nisbatan maqola yuzasidan ko‘proq va 
aniqroq ma’lumot beradi, chunki gaplar so‘z va birikma-
lardan farqli ravishda fi kr ifodalaydi. Gap shaklidagi sar-
lavhalar ko‘p qo‘llanishining ijtimoiy sabablari ham bor. 
Masalan, globallashuv davridan oldingi matbuot bugun-
gidek miqdori va mavzusiga ko‘ra rang-barang bo‘lma-
gan. Ayniqsa, Internetning o‘zbek turmush tarziga kirib 
kelishi va unda ijtimoiy tarmoqlarning paydo bo‘lishi bi-
lan kishilar asosiy axborotni ulardan olishga o‘rgandilar. 
Har bir gazetaning o‘z o‘quvchilarini saqlab qolishdek 
tabiiy ehtiyoji jurnalistlarni o‘z ustida yanada ko‘proq ish-
lashga, jimjimador, o‘quvchi diqqatini tortadigan, qiziqti-
radigan sarlavhalarni o‘ylab topishga majbur qildi.  

Biz “Xalq so‘zi”, “Ma’rifat” va “Ishonch” gazetalarida-
gi sarlavhalarni ko‘zdan kechirganimizda, ularda u yoki 
bu darajada ifoda maqsadiga ko‘ra barcha gap turlari-
dan foydalanilgani ma’lum bo‘ldi. Masalan:

1. Darak gap shaklidagi sarlavhalar: “Faoliyat tan-
qidiy o‘rganildi” (“Xalq so‘zi”, 2017), “Maktab kutubxo-
nalari – biri ochiq, biri yopiq” (“Ma’rifat”, 2017), “Ishning 
ko‘zini bilgan mehnatdan qochmaydi” (“Ishonch”, 2017).

2. Buyruq gap shaklidagi sarlavhalar: “Qarzingiz 
bormi, qaytaring” (“Ishonch”, 2017), “El ichiga kiraylik” 
(“Ishonch”, 2017), “Onang aylansin, Alpomishlarim” 
(“Ishonch”, 2017), “Shoshmang, o‘ylab ko‘ring” 
(“Ishonch”, 2018). 

3. So‘roq gap shaklidagi sarlavhalar: “Onaxon nega 
ranjimoqda?” (“Ishonch”, 2017), “Maktabimizga qa-
chon kompyuter keladi?” (“Ma’rifat”, 2017), “Ommaviy 
madaniyat og‘umi?” (“Ishonch”, 2018). 

4. Istak gap shaklidagi sarlavha: “Qoidani piyoda 
buzsa...” (“Ishonch”, 2017). 

Albatta, jurnalistlar darak, so‘roq, buyruq va istak gap 
shaklidagi sarlavhalardan birdek teng foydalanaver-
maydilar, chunki bu gap turlarining axborot berish, ta’sir 
ko‘rsatish darajasi turlicha. Kuzatishlarimizdan ma’lum 
bo‘ldiki, ko‘pincha so‘roq gap shaklidagi sarlavhalar-
dan foydalanilar ekan. Masalan, “Ishonch” gazetasi-
ning 2018-yil 17-mart sonida e’lon qilingan jami 16 ta 
maqolaning 6 tasiga so‘roq gap shaklidagi sarlavhalar 
qo‘yilgan: “Oltin qalam”ni munosiblar olishi mutlaq 
haqiqatmi?”, “Ogohlantirishsiz jarima?!”, “Sukutning 
ma’nosi nima?”, “Faqat poytaxt uchunmi?”, “O‘quvchi 
libosi qanday bo‘lishi kerak?”, “Narxni kim nazorat qila-
di?”. Buning sababi, birinchidan, so‘roq gaplar maqola 
mavzusi bo‘lgan muammoga qo‘shimcha ta’kid yuk-
laydi. Ikkinchidan, o‘quvchi e’tiborini tortadi, maqolada 
ko‘tarilgan muammoning sababini bilishga undaydi. 
Uchinchidan, sarlavhaga chiqarilgan so‘roqning javobi 
maqola nihoyasida ayon bo‘ladi, shu orqali maqolaning 
oxirigacha o‘qilishi ta’minlanadi. Chunonchi, “Aholini 
o‘ylantirayotgan muammolarga kim mas’ul?” sarlahasi 
bilan chop etilgan maqolada Navoiy shahridagi toza 
suv ta’minoti bilan bog‘liq muammolar haqida so‘z yu-
ritilib, buning uchun mas’ul sifatida viloyat “Suvoqava” 
tashkiloti ko‘rsatiladi.

So‘roq gaplarning sarlavha sifatida ko‘p qo‘llanishi-

ning yana bir sababi shuki, so‘roq gaplarda maqolada-
gi muammoga yaqqol salbiy munosabat sezilib turadi. 
Masalan, “Ish sudgacha borishi shartmidi?!” (“Ishonch”, 
2018) sarlavhasidan “muammoni sudgacha hal qilish 
lozim edi” degan presuppozitiv fi kr anglashiladi.

Publitsistik matn sarlavhalarida keyingi yillarda 
xalq tilida ko‘p qo‘llanishi natijasida pretsedent birlikka 
aylanib qolgan birikma, jumla va maqollardan, mashhur 
she’riy parchalardan foydalanilmoqda. Bunga birinchi 
sabab ayni til birliklarining jamiyatda ko‘p uchraydigan 
muammolarga oidligi bo‘lsa, ikkinchisi mavzuga mos 
pretsedent birlik7ning maqolaga o‘zgacha ruh berishi, 
xalqchilligini ta’minlashi, jarangdorlik kasb etishi, matn 
mazmuniga sarlavhadayoq ishora qilishi va maqola 
mazmuni haqida bir qadar tugal ma’lumot berishidir. 
Masalan, “Ertaga keling, indinga keling” (“Ishonch”, 
2017) sarlavhasi “kimningdir hojatini chiqarmay, hadeb 
sarson qilaverish”, “Asalning ozi shirin” (“Ishonch”, 2017) 
sarlavhasi “har bir ishda me’yor kerak”, “Do‘st bilan obod 
uying” (“Ishonch”, 2017) sarlavhasi “do‘st – umrning 
ziynati”, “Sen bahorni sog‘inmadingmi?” (“Ishonch”, 
2017) sarlavhasi esa “har bir qalb bahorga tashna” 
degan tushunchalarni maqola avvalidayoq assotsiativ 
tarzda esga tushiradi, o‘quvchi va matn orasidagi “ma-
sofa”ni yaqinlashtiradi. Umuman, maqolaga bu tarzda 
mos sarlavha tanlanishi har doim o‘zini oqlaydi.

Ba’zan xalq maqollarining shaklini o‘zgartirgan hol-
da sarlavhaga chiqarish kuzatiladi, ammo maqolning 
o‘zgarmagan holatdagi mazmuni anglashilaveradi. 
Masalan, “Asalning nimasi shirin?” (“Ishonch”, 2018) 
sarlavhasi “Asalning ozi shirin”, “Chempionlik yosh 
tanlamaydi” (“Xalq so‘zi”, 2018) sarlavhasi “Aql yosh-
da emas, boshda”, “Tomchida hayot bor!” (“Ishonch”, 
2018) sarlavhasi “Qatrada quyosh aks etadi” maqollari-
ning “qayta ishlangan” ko‘rinishlaridir.  

Tasviriy ifoda va iboralar ham sarlavha bilan asosiy 
matn yaxlitligini ta’minlashga xizmat qiladi. “Najot fa-
rishtalari – hamshiralar” (“Ishonch”, 2017), “Tilsiz yov-
dan ehtiyot bo‘ling” (“Ishonch”, 2018), “Ishning ko‘zi-
ni bilgan mehnatdan qochmaydi” (“Ishonch”, 2017), 
“Qo‘lni qo‘lga berib” (“Ishonch”, 2017), “Xizr nazari tush-
gan” (“Ishonch”, 2017), “Kasabaqo‘m kunimga yaradi” 
(“Ishonch”, 2018) kabi sarlavhalar maqolaga o‘ziga xos 
rang va jarang baxsh etadi, maqolaning ommabopligi-
ni oshiradi, o‘quvchida sarlavha bilan tanishgandayoq 
maqoladagi muammoga daxldorlik hissi paydo bo‘ladi. 

Sarlavhalarning assotsiativ tabiati ularda turli so‘z 
o‘yinlari, mashhur kishilarning fi krlari, badiiy yoki ki-
noasarlar, ularning qahramonlari nomlaridan foyda-
langanda yaqqol namoyon bo‘ladi. Masalan, “Ajoyib 
xayolparast” sabog‘i” (“Ishonch”, 2017) sarlavhasiga 
ko‘zi tushgan gazetxon ko‘z oldida “Ajoyib xayolparast” 
fi lmidagi omadsiz, ammo soddadil va mehnatkash dok-
torning siymosi paydo bo‘ladi, o‘zining ezgu orzulari 
ro‘yobini quyon boqishda ko‘rgan bu soddadil inson-
ning kechmishlari beixtiyor yuzga tabassum yugurtiradi. 
Ana shu assotsiativ aloqadorlik maqolaning quyonchilik 
mavzusiga bag‘ishlangani haqida ma’lumot beradi. 
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Lekin bugungi zamonning zayli va mayli bilan nazar 
solsak, soddadil doktor rostdan ham “ajoyib xayol-
parast” edi xolosmi? Uning ming o‘lib, ming tirilishlari, 
aslida, tadbirkorlikning daromadligina sohasi bo‘lgan 
quyonchilikning o‘ziga xos reklamasi sifatida namoyon 
bo‘lmaganmi?!

Yoki “Meni haliyam “Muhammad chatoq” deyishadi” 
(“Ishonch”, 2018) sarlavhasi orqali yodimizga “Girdob” 
videofi lmi (shu nomdagi asarning ham) qahramo-
ni, cho‘rtkesar, har ishda adolatni ustun ko‘radigan 
Muhammad chatoq tushadi.

Sarlavha va asosiy matn o‘rtasidagi uzviy aloqa-
dorlikni ta’minlashda xalq orasida ma’lum-u mashhur 
bo‘lgan she’riy parchalardan ham sarlavha sifatida 
unum li foydalaniladi. Masalan: “Elga qilsa bir jafo, yuz 
qatla faryod aylaram...” (“Ishonch”, 2017), “Fikr qil-
masang, ey do‘st, muhtoji non o‘lursan... ” (“Ishonch”, 
2017), “Mard qolur maydon ichinda” (“Ishonch”, 2018) 
kabilar.

Publitsistik matnlarda keyingi ikki yil davomida dol-
zarb muammolar ko‘tarilib, ularning yechimi yuzasidan 
hayotiy talablar qo‘yilmoqda. Jurnalistlar esa muammoli 
mavzularga sarlavha tanlashda ekspressiv imkoniyat-
lari keng, ironik ma’no bilan yukungan lisoniy birliklar-
ga, obrazli ifodalarga murojaat qilyaptilar. Xususan, 
“O‘rkachli yo‘lning ko‘rinmas ulovlari” (“Ishonch”, 2017-
yil 10-mart) nomli maqola sarlavhasiga bejiz  “o‘rkachli” 
so‘zi tanlanmagan. Matndan ma’lum bo‘lishicha, yo‘l 
shu qadar notekiski, go‘yo tuyaning o‘rkachiga o‘xshay-
di. Muallif o‘rkachli so‘zini ironik ma’noda qo‘llash orqali 
muammoning o‘tkirligiga sarlavhadayoq e’tibor qarat-
gan; o‘quvchining diqqatini tortishga harakat qilgan; 
“O‘rkachli yo‘l qanday bo‘lar ekan?” degan o‘yni ma-
qola avvalidayoq ta’kidlagan. “So‘z mas’ulyati yoxud 
“biqir-biqir” qo‘shiqlar” (“Ishonch’, 2017), “Ixchamgina” 
beshik to‘yi” (“Ishonch”, 2017), “Ishlayotgan “ishsiz”lar” 
(“Ishonch”, 2017) sarlavhalarida ham ironik ma’noda 
qo‘llangan so‘zlar ishtirok etgan va ular muammoning 
mag‘ziga tegishlidir.

Muammo mag‘ziga tegishli bo‘lgan ironik ma’no ok-
kazional so‘z yasalishi natijasida ham yuzaga chiqa-
di: “Savdologiya” yoxud qulayotgan bozor madani-
yati” (“Ishonch”, 2017) hamda “Epopeya yoxud 
“mabodizm” sindromi” (“Ishonch”, 2017) sarlavhalarida-
gi “savdologiya” va “mabodizm” so‘zlarida kinoya bor. 
Maqolaning asosiy qismida ham “savdo madaniyati” va 
“mabodo”chilik illati”ga diqqat qaratiladi. Bu so‘zlarning 
qo‘shtirnoqqa olinish sababi esa uzual birlik emas, ok-
kazional yasalmaligidir.

Globallashuv davri o‘zbek publitsistikasida sar-
lavhalarning grafi k ko‘rinishi ham o‘ziga xoslik kasb 
etmoqda. Masalan, matndagi muammo bilan bog‘liq 
eng muhim so‘zni turli shakllarda – bosh harfl ar bilan, 
qo‘shtirnoq va kursiv yordamida boshqa so‘zlardan 
ajratish orqali yoki sarlavhadagi biror qo‘shimchani 
qavs ichida berish kuzatilmoqda. Kuzating: “Ommaviy 
madaniyat OG‘Umi?” (“Ishonch”, 2018), “Eng zo‘r 
“qurol” (“Ishonch”, 2017), “Ishlayotgan “ishsiz”lar” 
(“Ishonch”, 2017), “Kitob o‘qi(yot)mayotgan odam” 
(“Ma’rifat, 2017), “Iste’mol savatchasi joriy etiladi(mi)” 
(“Ishonch”, 2018) kabi sarlavhalar o‘ziga xos grafi k tu-
zilishda berilgan.

Albatta, bu kabi tahlillarni yana uzoq davom ettirish 
mumkin. Biroq keltirilgan tahlillar globallashuv davri 
o‘zbek matbuoti sarlavahalarining lingvistik xususi-
yatlari yuzasidan quyidagi xulosalarni chiqarishga im-
kon beradi: 1) bugungi gazetalar sarlavhalari nafaqat 
jurnalistik, shu bilan birga lingvistik jihatdan ham sifa-
tiy o‘zgarishlarga uchragan; 2) gazeta sarlavhalarida 
mashhur she’riy misralar, parmeologik birliklardan ko‘p 
foydalanilmoqda; 3) pretsedent nomlarni sarlavhaga 
chiqarish borasida tajribalar qilinmoqda; 4) sarlavha 
qo‘yishda uning lingvistik jihatdan to‘g‘riligi bilan birga 
ta’sirchanlik jihati va o‘quvchini jalb qilish tomonlariga 
ham ko‘p e’tibor berilmoqda.
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Milliy adabiyotshunoslikda badiiy asarlarni qiyo-
siy o‘rganish muammosi turli yillarda soha olimlari to-
monidan atrofl icha talqin qilingan bo‘lsa ham, adabiyot 
o‘qitish metodikasida alohida tadqiqot obyekti sifatida 
maxsus o‘rganilmagan. Yoxud o‘quvchini tushunish 
va anglash jarayoniga yo‘naltiruvchi savol-topshiriqlar 
tizimi badiiy asarlarni qiyosiy o‘rganish masalasini ye-
tarlicha qamrab olmagan. Bu kabi masalalarga e’tibor 
qaratish esa o‘qituvchidan o‘z ustida tinimsiz ishlash-
ni, zamonaviy adabiy jarayon bilan muntazam tanishib 
borishni talab etadi. 

Metodist olimlar, xususan, A.Zunnunovning adabiy 
ta’lim metodlarini tasnifl ashga oid qarashlarida obraz-
lar, lavhalarni taqqoslash, asar yoki uning biror bo‘limi 
qurilishi, uslub xususiyati, unda ifodalangan lavha va 
tabiat manzaralari, qahramonlarni qiyosiy o‘rganish re-
jasini tuzish izlanish metodi; ikki yoki bir necha asarni 
mavzu bo‘yicha, g‘oyaviy, adabiy-nazariy, tarixiy-ada-
biy reja, sahnalashtirilgan nusxasi bilan taqqoslanishi 
tadqiqot metodi doirasida bajariladigan faoliyat turlari 
ekanligi ta’kidlanadi1.  

Taqqoslash, qiyoslash metodi Q.Husanboyeva to-
monidan esa alohida metod sifatida o‘rganilib, unda 
qahramonlar hayoti va o‘zaro munosabatlari misolida 
o‘quvchilarning inson shaxsi va ichki dunyosini tadqiq 
qilish faoliyatini qamrab olishga urg‘u beriladi. 

  “Mavzularni taqqoslash asosida isbotlash uchun? 
o‘qituvchi tomonidan o‘quv materialini tanlash ham, 
uning o‘quvchilar tomonidan egallanishi ham qiyin ke-
chadi. Sababi bu usuldan hamisha har xil vaziyatlarda, 
holatlarda foydalanishga to‘g‘ri keladi. Qiyin mavzularni 
taqqoslab o‘zlashtirish bilim egallashda unchalar qiy-
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nalmaydigan o‘quvchidan ham anchagina fi kriy zo‘ri-
qishni talab qiladi. Adabiyot darslarida bu metoddan 
foydalanilganda o‘qituvchi o‘quvchilardan matnda mav-
jud bo‘lgan qarama-qarshiliklarni taqqoslash bilan is-
botlab ko‘rsatishni talab qilishi ham mumkin. O‘qituvchi 
tomonidan shunday savol yoki masalaning qo‘yilishi, 
farazlarning ilgari surilishi, ulardan birining to‘g‘riligini 
isbotlash fi krlar to‘qnashuvi asnosida amalga oshiriladi, 
mustaqil faoliyat asosida mustahkamlanadi2.

Taqqoslash metodining xususiyatlarini o‘rganar 
ekan, N.Uluqov uning mohiyatini “bir-biriga bog‘liq, 
aloqador bo‘lgan, biroq ma’lum belgi-xususiyatlari bi-
lan farqlanuvchi birlik va hodisalarni o‘zaro qiyoslash, 
solish tirish” orqali namoyon bo‘lishida deb biladi3. 

 Tadqiqotchi S.Kambarova qiyoslash jarayonida yo-
zuvchi uslubi, mahorati, tarixiy sharoit, voqealar va ba-
diiy haqiqat tasviridagi xolislikni baholash; ijtimoiy hayot 
va aloqalar, qahramonlar xarakterining o‘ziga xos jihat-
larini aniqlash orqali o‘quvchilarni mantiqiy fi krlashga 
o‘rgatish fi krini ilgari suradi 4. 

Fikrimizcha, qiyoslash o‘zida ta’limning izlanish, 
tadqiqot, ko‘rsatmalilik, muammoli tahlil kabi metodlari 
elementlarini uzviylikda qo‘llashni taqozo etib, taqqos-
lash asosida shaxsning bilish, o‘qib-o‘rganish, izla nish, 
isbotlash va o‘rgatish faoliyatini maqsadli va izchil tarz-
da olib borishni o‘zida mujassam etadi. Shunga ko‘ra, 
badiiy asarlarni qiyosiy o‘rganishni quyidagicha gu-
ruhlashtirish mumkin:

1. Turli janrdagi badiiy asarni mavzu, g‘oya, sujet, 
obrazlar tizimi, xarakter xususiyati, shuningdek, tar-
jimalarni saviyasiga ko‘ra qiyosiy o‘rganish;

2. Badiiy asarni san’atning musiqa, teatr, kino, tas-
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viriy san’at, me’morlik, rassomlik, haykaltaroshlik, sirk, 
xoreografi ya kabi turlari bilan qiyosiy o‘rganish.

 San’at asarlarini qiyoslab o‘rganish keng qamrovli 
faoliyat bo‘lib, quyida uning ayrim jihatlariga to‘xtalamiz:

1. Turli janrdagi badiiy asarlarni qiyosiy 
o‘rga nish. Asarning sujet, struktura, tipologik yoki 
g‘oyaviy-badiiy yaqinlik nuqtayi nazaridan o‘rganilishi 
har bir qahramon yoki ma’lum bir detal zimmasida-
gi asosiy vazifani aniqlashtirish va mukammallashti-
rishga yordam beradi. Taqqoslash orqali o‘quvchilar-
da muayyan xalq adabiyotidagi mushtarak g‘oya va 
maqsadlarni ajrata bilish, ulardan turli davrlarga xos 
uslub yoki ijtimoiy tuzum, ideallarni farqlash malakalari 
shakllantiriladi. Buning uchun o‘qituvchi o‘rganilayot-
gan asar ruhiga, mazmuniga, qahramonlar taqdiriga 
mos asarlarni tanlab, ularni qaysi asar, qaysi nuqtayi 
nazar bilan qiyosiy o‘rganish maqsadga muvofi qligini 
belgilashi zarur. Masalan, “Shum bola”dagi Qoravoy va 
“Sariq devni minib”dagi Hoshimjon, “Kichkina shahzo-
da” yoki “Oq kema” asarlaridagi Bola, Mo‘min chol ham-
da “O‘g‘ri” hikoyasidagi Qobil bobo obrazlarining tashqi 
va ichki portreti, hayot tarzi, boshidan kechirgan sar-
guzashtlaridagi mushtaraklik yoki farqli jihatlar shular 
jumlasidandir. 

 2. Badiiy asarni san’atning boshqa turlari bilan 
qiyosiy o‘rganish.

 a) asarni kino yoki teatr talqini bilan qiyoslash. 
Adabiyotni badiiy, hujjatli yoki multiplikatsion fi lmlar yoki 
teatrlashtirilgan varianti bilan solishtirgan holda o‘rga-
nish badiiy asarni tushunish, anglashning qiziqarli va 
murakkab usulidir.

 Agar o‘qituvchining kasbiy layoqati yetarli darajada 
rivojlangan bo‘lsa, kinoning jamiyatdagi ilg‘or g‘oyalar-
ni targ‘ib qilish yoki taraqqiyotga zid illatlarga qarshi 
kurashish, inson ma’naviyatini yuksaltirishdagi o‘rnini 
vizual yetkazish samarali ekanligini turli usullar yor-
damida amalda isbotlay oladi. O‘quvchini milliylikka 
zid, jangarilikni tarbiyalovchi, yovuzlikni targ‘ib qiluvchi 
fi lmlarni ajrata bilishga, ularga sarfl angan vaqt isrof-
dan bo‘lak narsa emasligini anglashga o‘rgatadi. Zero, 
og‘zaki axborotga qaraganda ko‘rgazmali axborotni qa-
bul qilish darajasi tezroq kechishi nazarda tutilsa, asar 
va uning ekrandagi talqini bir butunlikda estetik va tar-
biyaviy ahamiyat kasb etishi o‘z-o‘zidan tushunarlidir. 

 Asarning sahna talqinida rejissor qahramon portre-
ti, obrazning tashqi qiyofasi, xatti-harakatlarini konkret-
lashtirish bilan kifoyalanmaydi, balki harakatdagi, jonli 
insonni gavdalantirish, uning yoshi, xarakteri, odobi, 
ruhiy holati, qaysi davrda yashayotganligini ham aks 
ettiradi.  

 Kinotalqin rejissorning yozuvchi idealini qay da-
rajada anglashiga bevosita daxldor bo‘lib, bunda ak-
tyorlarning tanlanishi, epizodlarning belgilanishi, de-
koratsiyalarning yaratilishi, liboslar, soch turmaklari, 
yorug‘lik, ovoz, grim, hatto kichik bir detalning ham 
butun asarga ta’sirini ko‘zlab ish yuritiladi. Iste’dod, 
izlanish, sinchkov nigoh – yozuvchi va rejissorning har 
ikkisiga xos umumiy sifat. Xususiyligi shundaki, rejis-
sor yozuvchi konsepsiyasi asosida ish ko‘radi. Zarur 
hollarda sujetga o‘zgartirishlar kiritish orqali davr talabi 
yoki tomoshabin ehtiyoji, qiziqishlariga doir elementlar-

ni ham e’tibordan chetda qoldirmaydi. Asarning kino 
va spektakl ko‘rinishidagi talqini bilan qiyoslanishi bir 
qancha farq va o‘xshashliklarni aniqlashga, badiiy ada-
biyot, kino yoki teatr san’atining o‘ziga xos jihatlarini 
taqqoslashga sabab bo‘ladi. Natijada o‘quvchi asarni 
o‘z tasavvur-xayollari va kino, sahna harakatlari bilan 
solishtirib muhim yangiliklarni kashf qiladi.

 Asar bilan to‘liq tanishmay turib, uning kinotalqiniga 
yetarlicha baho berib bo‘lmaydi. Yoki faqat mutolaa bi-
lan cheklanib, fi lmni tomosha qilmaslik ham tor doirada-
gi faoliyat hisoblanadi. Ta’lim jarayonida har ikkisining 
uyg‘un holda olib borilishiga erishish adabiyot o‘qitish-
dan ko‘zlangan maqsad ijrosini ta’minlashga xizmat 
qiladi. Shuni ham qayd etish o‘rinliki, ayrim kamgap, 
nutqi yaxshi rivojlanmagan, o‘qiganlarini hikoyalashga 
qiynaladigan bo‘sh o‘zlashtiruvchi o‘quvchilar ham, hat-
to tomosha qilgan fi lmlari haqidagi taassurotlari so‘ral-
ganda birdan “yechilib, sayrab” ketadi. Demak, kinoni 
nainki estetik tarbiya vositasi, balki nutq o‘stirishning 
ta’sirchan usuli sifatida ham baholash mumkin. 

 Tajribalardan ma’lumki, aksariyat o‘quvchilar badiiy 
asarni o‘rganishda kinodagi voqealarni so‘zlab berish 
kifoya deb hisoblaydilar. Vaholanki, ayrim kadrlar asar-
da umuman uchramasligi qayd etilsa, fi lmda shunday 
tasvirlar mavjudligi yuzasidan e’tirozlarini bildirishadi. 
Bunday vaziyatga duch kelmaslik uchun o‘qituvchi 
quyidagidek chora-tadbirlarni belgilashi maqsadga mu-
vofi q:

– asar matni va fi lm bilan to‘liq tanishib chiqish;
– ularda qahramon ichki kechinmalari tasviri mu-

vofi qligini kuzatish; 
– sujetning aks etish dinamikasini o‘rganish;
– matnda umuman uchramaydigan, lekin kinoda 

mavjud epizodlarni ajratish;
– asarning sahnadagi ko‘rinishi qanday nomlanishi, 

kim tomonidan, qayerlarda suratga olingani, ijodiy gu-
ruhini aniqlash; 

– rejissorning kinokartinani yaratish, aktyorlarning 
rollarni jonlantirishdagi faoliyati haqidagi taassurotlarini 
topish;

– aktyorlarning gavda va yuz tuzilishi, rangi, sochi, 
ovozi, xatti-harakati, mimikalari yozuvchi tasvirlagan qi-
yofaga qay darajada mos kelganini qiyoslash;

– muallif, rejissor, operator, dublyaj yoki dekoratsiya 
ustalari mahoratini belgilash va hokazo.

Yuqoridagi faoliyat turlari, albatta, o‘qish, eslash, 
ko‘rish, fi krlash va solishtirish asosida amalga oshirila-
di. Masalan, umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 7-sinfi -
da Ch.Aytmatovning “Oq kema” asarini kino yoki spek-
takl varianti bilan qiyosiy o‘rganish: 

– sujet qismlari yoki obrazlar tizimi, personajlar 
xarakteriga xos xususiyatlarni farqlash; 

– muallif va rejissorning tasvir yo‘nalishi, mifl ardan 
ijodiy foydalanish uslubi, novatorligi, tafakkuridagi ya-
qinlikni anglay olish; 

– qirg‘iz xalqi ma’naviyati, madaniyati, turmush tarzi 
bilan yaqindan tanishish;

– o‘zbek va qirg‘iz adabiyoti, folklor namunalaridagi 
ishonch va e’tiqodlarni solishtirishga o‘rgatadi. 

b) lirik asarlarni musiqa bilan qiyoslash. Agar 
kino, televideniye yoki tasviriy san’at asarlarini solish-
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tirish jarayoni ko‘rish orqali amalga oshirilsa, musiqiy 
talqini tinglashga asoslanadi. Asarlarni o‘rganishda 
dastlab mutolaa, so‘ngra eshitish navbatdagi shart si-
fatida o‘quvchiga yuklatiladi. Bunda o‘quvchilarni quyi-
dagi mazmundagi vazifalar bilan band qilish mumkin:

– ijodkorga she’r yoki kuy yaratishda ilhom baxsh 
etgan omillarni o‘rganish;

– she’rdan kuyga mos holda qisqartirilgan misralarni 
topish;

– qo‘shiqning ommalashuvida naqarot sifatida tan-
langan satrlarning ahamiyatini ko‘rsatish; 

– lirika jozibasini yetkazishda so‘zlar uyg‘unligini 
belgilash; 

– kuyning she’r shakli va mazmuniga mosligi hamda 
vaqt chegarasini aniqlash;

– shoir, bastakor, sozanda mahorati va xonanda im-
koniyatlarini baholash; 

– qo‘shiqqa ishlangan klip mazmunining shoir 
g‘oyasiga mosligini tahlil qilish va hokazo. 

Masalan, umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 8-sin-
fi da Muhammad Yusufning “Ulug‘imsan, Vatanim” 
she’rini o‘rganishda qiyoslash orqali qo‘shiqda band-
lar tartibining o‘zgartirilishi (so‘nggi baytning dastlab-
ki besh misrasi ikkinchi bandga uyg‘un holda naqorat 
uchun tanlangani; 1-bandagi “Vatanim”, 2-banddagi 
“Chechak otgan izimga”, “Hamdard-u hamhonam dey-
mi, – Oftobdan ham o‘zing...” kabi bir qator misralar 
tushirib qoldirilgani va h.k.), ba’zi misralar va so‘zlar 
o‘zgacha talqin qilinishi (shoirning “O‘g‘lim, desang os-
monlarga…”, “Ota desam, o‘g‘lim deb…” yoki “Navkar 
bo‘lib tushgayman...” tarzidagi murojaati xonanda 
Sevara Nazarxon tomonidan “Qizim”, “Qayliq” shakli-
da qo‘llanishi) hamda matnning vaqtga qarab ixcham-
lashtirilishi (qo‘shiq ijrosi 5 daqiqa-yu 30 soniya davom 
etadi; 6-band olinmagan) bu ikki san’at asari o‘rtasidagi 
ayrim tafovutlar namunasi ekanligini anglash jarayoni 
kechadi. 

d) asarni tasviriy san’at yoki haykaltaroshlik 
namunalari bilan qiyoslash. Voqea-hodisa, xarakter, 
portret, lirik kechinmalar tasvirida yozuvchining o‘ziga 
xos uslubi bo‘lganidek, haykaltarosh yoki mo‘yqalam 
sohibining ham individualligi, takrorlanmas “men”i va 
tafakkuri u yaratgan haykal yoki aks ettirgan manzara, 
natyurmort, illustratsiya va miniaturalarga ko‘chadi. 
Asarning rang, ganch yoki matolardagi majoziy talqini 
o‘quvchida tarixiy sharoit, muayyan shaxs, xarakter, joy 
yoki voqealar silsilasi haqida tasavvur uyg‘otadi. 

Uzluksiz adabiy ta’limda “Xamsa” dostonlari, 
“Boburnoma” yoki Uvaysiy chistonlariga ishlangan 
minia tura namunalari musavvirning asar sujeti, mavzu 
va g‘oyasidan ilhomlanish mahsuli sifatida qiyoslash 
yo‘li bilan yetkazilishi o‘quvchilarning badiiy-estetik ta-
fakkuri rivojida muhim ahamiyat kasb etadi. Masalan, 
9-sinfda A.Oripovning “Sohibqiron” dramasini o‘rga-

nishda Amir Temur shaxsiga ishlangan haykaltarosh-
lik yoki tasviriy san’at namunalaridan foydalanish bu 
buyuk shaxs siy ratidagi olijanoblik, ulug‘vorlik sifatlarini 
o‘quvchilar tasavvurida jonlantiradi. 

Shu o‘rinda Sohibqiron qiyofasi tasvirida diqqat qa-
ratilishi zarur bo‘lgan jihatlar mavjudligiga o‘quvchilar 
e’tiborini tortish maqsadga muvofi q. Bunda dramaturg, 
musavvir, haykaltarosh g‘oyasi yuzaga chiqishiga yon-
dashuv masalasi nazarda tutiladi. Bu jarayonda o‘quv-
chilarga quyidagicha savollar bilan murojaat qilish o‘rin-
li: 

1. O‘zbek va jahon adabiyotidan Amir Temurga 
bag‘ishlangan qanday asarlarni o‘qigansiz?

2. Sohibqiron siymosi qaysi rassom yoki haykalta-
roshlar tomonidan yaratilgani bilan qiziqib ko‘rganmi-
siz?

3. Nima uchun Toshkent, Samarqand va Shah-
risabzdagi haykallarida bobomizning bir xil yosh davri 
aks ettirilgan?

4. Nigohlaridan bobomizning ichki kechinmalarini 
uqish mumkinmi?

5. Sarkarda liboslari u yashagan davr ruhini qay da-
rajada ochib beradi?

6. Haykallardagi qaysi detallarda Amir Temurning 
hayotiy a’mollari o‘z ifodasini topgan?

7. Nima deb o‘ylaysiz, inson ruhiyatini aks ettirishda 
qaysi san’at turining ta’siri kuchli?   

Sobiq Ittifoq davrida bobomiz siymosining antropo-
log-arxitektor M.Gerasimov talqinidagi ko‘rinishi yillar 
davomida ko‘plab xalqlar tasavvuriga muhrlanib qol-
gani sir emas. Albatta, O‘zbekiston xalq rassomi Malik 
Nabiyevning manbalarga suyanib yaratgan asari tarixiy 
haqiqatning yuzaga chiqishiga zamin yaratganligi shu 
yo‘l bilan o‘quvchilar onggiga singdiriladi.

San’at namunalarini qiyoslab o‘rgatishda o‘qituvchi 
o‘quv dasturiga mos asarlarni tanlay bilishi, o‘quvchilar-
ni yosh xususiyatlariga ko‘ra ishga jalb qilish usullarini 
aniqlashi, matn ustida ishlash rejasini tuzishi va so‘rov-
nomalar o‘tkazishi zarur bo‘ladi.

O‘quvchilarga esa badiiy asarning kino, spektakl, 
rangtasvir, musiqa, me’moriy namunalari talqini bi-
lan chuqur tanishib chiqish; ularni birlashtiruvchi yoki 
farqlovchi umumiy yoxud xususiy belgilarini ajratish; 
mavzu, g‘oya, obrazlar, lavhalarning muhim jihatlari-
ni taqqoslash; shu asosda esse, taassurot, taqdimot 
shaklidagi ijodiy ishlar yaratish; umumiy xulosalarni 
shakllantirish kabi vazifalar yuklatiladi. 

Xulosa qilish mumkinki, adabiy ta’lim jarayonida 
turli janrdagi san’at asarlarini qiyosiy o‘rganish yozuv-
chi, rejissor, rassom va bastakorlar ijodidagi uyg‘unlikni 
ko‘ra bilish, ularning estetik-ma’naviy ahamiyatini idrok 
qilishda muhim o‘rin tutadi. O‘qish, tinglash, ko‘rish kabi 
yaxlit faoliyat turlari asosida o‘quvchilarning mantiqiy va 
obrazli tafakkurini shakllantirishga zamin yaratiladi. 

1A.Zunnunov va boshqalar. Adabiyot o‘qitish metodikasi.  T.: O‘qituvchi, 1992. – 70 b.
2Q. Husanboyeva. Adabiyot – ma’naviyat va mustaqil fi kr shakllantirish omili. T.: Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy 
kutubxonasi nashriyoti, 2009. 90-bet.
3N.Uluqov. Ona tili o‘qitishda taqqoslash metodidan foydalanish // “Til va adabiyot ta’limi” jurnali. 2011. 10-son. 17–21-betlar.
3S.Kambarova. Mutolaa madaniyatini shakllantirishning didaktik talablari // “Til va adabiyot ta’limi” jurnali. 2016. 9-son. 42-bet. 
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Semiotika – 
yunoncha so‘z 
bo‘lib, belgilar 
haqidagi fan-
ning nomidir1. 
Qadimgi yunon-

lar muayyan narsani uning o‘zidan boshqa narsa haqida 
xabar berish xususiyatini hisobga olgan holda belgi deb 
ataganlar. Hozirgi davrda ham tibbiyotning muayyan 
alomat (belgi, xususiyat, simptom) asosida u bilan alo-
qador kasallikni aniqlovchi, tashxis qo‘yuvchi sohasi 
tibbiyot semiotikasi deyiladi. Tilshunoslikda ham belgi 
tushunchasi asosida shakllangan terminlar bor: sema, 
semema, semantika, semasiologiya, semiologiya, fono-
semantika kabi. Bulardan sema lug‘aviy birlik (so‘z, 
ibora) ma’nosining tarkibiy qismi, eng kichik tashkil etu-
vchisini, semema – semalar yig‘indisi (lug‘aviy ma’no 
butunligi)ni, semantika ham lug‘aviy ma’noni, ham uni 
o‘rganuvchi sohani, semasiologiya // semiologiya esa 
til birliklarining ma’no, mazmun tomonlarini o‘rganuvchi 
fan (soha) hisoblanadi. Ko‘rinadiki,  yuqoridagi atama-
lar tarkibidagi sema komponent ma’no sifatida kelmoq-
da. Zero, har qanday ma’no (mazmun) o‘zi aloqador 
bo‘lgan narsa (hodisa)ning belgisidir. (E’tibor bering: 
rus tilidagi значение so‘zi ham “belgi” ma’nosidagi 
“знак” so‘zidan kelib chiqqan). 

Shuningdek, fonosemantika atamasi tilshunoslik-
ning fonetika va semantika (semasiologiya) sohalari 
bog‘lanishini anglatadi. Fonosemantikada belgi hisob-
lanuvchi tovush tabiati (xususiyati)ning ma’no bilan uz-
viy bog‘liqligi masalasi o‘rganiladi. Masalan, musiqiy, 
yoqimli unli, ovozdor (sonor) tovushlarning chiroyli 
narsalarni atash uchun qo‘llanishi (gul, lola, lobar), to-
vushlar artikulatsiyasi (aytilishi)ning so‘zlar ma’nolariga 
ishora qilishi (masalan, men deyilganda “m”ning ichkari 
tortilib, yaqinni, so‘zlovchining o‘ziga ishora qilayotgan-
day bo‘lishi, “u” (olmosh, III shaxs, birlik) deyilganda 
lablarning tashqariga cho‘zilib, uzoqdagi shaxs yoki 
narsani ko‘rsatayotganday bo‘lishi) kabi hodisalar fono-
semantikaning tadqiq predmeti hisoblanadi. 

So‘z tilning asosiy (fundamental) birligi bo‘lib, 
ko‘p jihatlarga egaki, ularning har biri tilshunoslikning 
muayyan sohasida o‘rganiladi: tovush tomoni foneti-
kada, ma’nosi – leksikologiya yoki semasiologiyada, 
kelib chiqishi – etimologiyada, uslubiy xoslanganligi – 
stilistikada, yozilishi – orfografi yada, gapdagi vazifasi 
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SO‘ZNING BELGILIK MUAMMOLARI

– sintaksisda, sintaktik  vazifa bajarish uchun xoslan-
gan shakli – morfologiyada va hokazo. Shuning uchun 
ham so‘z tilning asosiy, markaziy birligi hisoblanadi va 
butun tilshunoslik so‘zning atrofi da aylanadi, deyiladi. 
So‘zning yana bir tomoni borki, bu uning belgi vazi-
fasini bajarishidir. Ma’lumki, til, til birliklari, xususan, 
so‘zlarning belgilar ekanligini ko‘p tilshunoslar e’tirof 
etgan2, ammo so‘zning birlamchi, eng muhim tomoni 
bo‘lgan belgili tabiati tilshunoslikda jiddiy o‘rganilma-
gan, umumiy (nazariy) lingvistikada ham munozaraligi-
cha qolmoqda. 

Belgi muammosi ikki fan, ya’ni semiotika (belgi-
shunoslik) va tilshunoslik fanlarida o‘rganiladi. Aslida 
bu fanlar mohiyatiga ko‘ra har xil fanlar emas, balki biri 
ikkinchisining tarkibiga kiradigan, butun-qism muno-
sabatli fanlardir. Tilshunoslik til birliklarining (so‘z, gap 
kabi) belgilik xususiyatlarini o‘rgansa, semiotika odam 
va odamdan boshqa jonivorlar, organik olamni tashkil 
etuvchi bionarsalarning belgidan foydalanish xususi-
yatlarini o‘rganadi.3 Shunday qilib, lingvistikani ham o‘z 
tarkibiga olgan semiotika shartli refl eks, ongning quyi 
va yuksak darajalarining vositalari bo‘lgan belgilarni 
(xususan, so‘zni ham) o‘rganadi. 

Semiotikada (lingvistikada ham) belgi deyilganda 
boshqa narsa – hodisa haqida xabar beruvchi muayyan  
narsa-hodisa tushuniladi. Aslida har qanday muloqot 
negizi bir narsaning boshqa narsa haqida xabar berish 
mexanizmiga asoslanadi. Xususan, svetoforning qizil 
chirog‘i – to‘xtash, yashili – yurish, salom berish – hur-
mat belgilaridir. Diqqat qilinsa, so‘z va qo‘shimchalar-
ning tovush tomonlari (nomema, sonemalari) ularning 
ma’nolarini ko‘rsatuvchi, ifodalovchi, ular haqida xabar 
beruvchi belgilardir. 

Semiotikada (lingvistikada ham) belgi tor va keng 
ma’nolarda qo‘llanadi.4 Ayrim semiotiklar  belgini keng 
ma’noda tushunib, unga boshqa narsa haqida xabar 
bera oladigan har qanday narsani kiritadilar: muayyan 
tarixiy shaxs haqida xabar beruvchi haykal, kasallikni 
bildiruvchi harorat, madaniy o‘simlik turini bildiruvchi gul 
(g+u+l) va hokazo. Bunda belgi va belgilanmish orasida 
tabiiy (olov va tutun bog‘lanishi kabi), sun’iy, ya’ni keli-
shuv bo‘yicha (tabiiy gul va “g+u+l” tovushlar kompleksi 
bog‘lanishi kabi) munosabatlar bo‘lishi mumkin. Ayrim 
tilshunoslar belgi atamasini tor ma’noda tushunadi va 
unga faqat inson tiliga xos birliklar hamda shu asosda 
hosil qilingan fanlarning (algebra, trigonometriya, kimyo 



48 e-mail: til_adabiyot@umail.uz48 e-mail: til_adabiyot@umail.uz

Kichik tadqiqot
kabi) formal, simvolli turlarini kiritadilar. Bu qarashga 
muvofi q belgi va uning belgilanmishi orasida konven-
sionallik, shartlilik, nom (belgi) qo‘yishda kishilararo ke-
lishib olinganlik bo‘lishi lozim. Xususan, taqlid so‘zning 
tovush tomoni belgi bo‘la olmaydi, chunki u (tovush to-
mon) o‘z ma’nosini (“qars”ni) o‘zi bevosita anglatib tura-
di. Boshqacha aytganda, taqlid so‘zning tovush tomoni 
o‘z ma’nosiga tengdir (Qars! = “qars” + “q+a+r+s” kabi). 

Tilshunoslikda so‘zning belgilik jihatini o‘rganish-
da monoletaristik va bilateralistik yo‘nalishlar5 mav-
jud. Monoletaristlar so‘zning faqat tovush tomoni belgi 
bo‘ladi, desalar, bilateralistlar so‘zning ham tovush to-
moni, ham ma’no tomoni belgi bo‘la olishini aytadilar. 
Shuningdek, so‘zni butunligicha belgi deb tushunuvchi-
lar ham bor.

Tilshunoslikdagi belgi nazariyasining asoschisi 
Ferdinand de Sossyur o‘z davrida so‘zning faqat to-
vush tomonigina belgi bo‘la oladi, degan fi krga qarshi 
chiqib, so‘zning butunligicha belgi vazifasida kelishini 
isbotlashga harakat qilgan edi. Uning fi kricha, so‘zning 
tovush tomoni belgi vazifasini bajara olishi uchun nis-
biy mustaqillikka ega emas. So‘zda tovush va ma’no 
tomonlari xuddi bir varaqning ikki tomoniday holatga 
ega. Ko‘p tilshunoslar  bu fi krga qo‘shilmaydi. Ularning 
aytishicha, so‘z tovush tomonining o‘zgarishi (variant-
lashishi, o‘z qiyofasini o‘zgartirib yuborishi, shu o‘rinda 
“yiltiz” so‘zining “yulduz”ga aylanib ketganini eslang), 
shuningdek, so‘z ma’nosining ham bir ma’nolilikdan 
(monosemiyadan) ko‘p ma’nolilikka (polisemiyaga) o‘ti-
shi so‘zdagi ma’no va tovushlarning nisbiy mustaqilli-
gini ko‘rsatadi. Shuni hisobga olib, monoletaristik oqim 
tarafdori V.M.Solnsev so‘z tovushning o‘z ma’nosiga 
nisbatan belgi maqomida ekanligini isbotlashga harakat 
qiladi.6 A.A.Ufi mseva, N.D.Arutyunova, A.Nurmonov 
kabi tilshunoslar7 so‘z ma’nosining ham, tovush to-
monining ham belgi ekanligini e’tirof etadilar, lekin buni 
atrofl icha izohlab bermaydilar.

Bizningcha, so‘zning belgili tabiati haqidagi qa-
rashlarning vujudga kelishi belgini tor va keng ma’no-
da  tushunish, til-nutq dixotomiyasini hisobga olmaslik 
kabi sabablar bilan ham bog‘liq. Shu ma’noda semio-
tika va uning tarkibiy qismi bo‘lgan lingvistikada belgi 
ta’limotining ilk asoschisi bo‘lgan Ch.Pirsning belgini 
keng ma’noda tushunish lozimligi haqidagi qarashini 

qo‘llab-quvvatlash kerak. Zero, bir narsaning boshqa bir 
narsa haqida xabar berish xususiyati shartli belgilarda 
ham (kishilarning so‘zlashuvi, matematikadagi simvol-
lar) va shartsiz, tabiiy (bulut yomg‘ir yog‘ishining belgisi) 
kabi belgilarda ham mavjud. Ikkinchi tomondan, til va 
nutq dixotomiyasi8 hisobga olinsa, so‘z tilda, ya’ni xoti-
rada turganida uning abstrakt tovush tomoni abstrakt 
ma’no tomoni uchun belgi vazifasini o‘taydi. So‘z nutq 
jarayonida turganda esa tovush tomon ma’no uchun, 
ma’no esa u aloqador bo‘lgan obyektiv narsaning bel-
gilari hisoblanadi. Umuman, hozirgi davr tilshunosligi-
da til-nutq oppozitsiyada turuvchi leksik ma’no – tu-
shuncha – obraz – predmet tizimi9 tashkil etuvchilarning 
o‘zaro belgilik munosabatlari jiddiy o‘rganilmay turibdi.

So‘zni semiotik hodisa sifatida o‘rganish belgi hisob-
lanuvchi so‘z tovush tomonlarining (nomemalarning) 
qay tarzda hosil qilinganligi, fonemalarning fonetik 
belgilar (nomemalar) hosil qilish imkoniyatlari, bunda 
bo‘g‘in, urg‘uning o‘rni, belgi maqomidagi nomemalar-
ning nutqiy qo‘llanish xususiyatlari (tejamkorlik, fonetik 
o‘zgarishlar), so‘zning tovush tomoni va ma’no orasi-
dagi shartsiz (taqlid, undov so‘zlarda) va shartli (mus-
taqil, yordamchi so‘zlarda) leksik ma’nolarning nutqda 
predmet, hodisalarni ko‘rsatish xususiyatlari, ma’no-
ning boshqa bir ma’no uchun belgi bo‘lib kelishi, morfe-
ma, so‘z, so‘z birikmasi, gap, supersintaktik birliklarning 
belgilik xususiyatlari, shuningdek, ikonik, simvolik, in-
deksal belgilikning til birliklari, xususan, so‘zda qanday 
namoyon bo‘lishi kabi masalalarni qamrab oladi.

Yuqoridagi masalalarga e’tibor berilsa, ular tilshunos-
likning qaysi sohasida o‘rganilish kerakligi haqida savol 
paydo bo‘ladi. Aslida ushbu soha o‘z tarkibiga ham 
fonetik, ham leksik semasiologiya masalalarini  qamrab 
oladi. Bu yerda ham xuddi fonetik va morfologik hodisa-
lar oralig‘idagi hodisalarni o‘rganuvchi fonomorfologiya-
ga o‘xshash oraliq sohaga ehtiyoj seziladi. Ushbu oraliq 
fanni shakllantirish, ilmiy tushunchalar va birliklarini 
belgilash, bu fanning an’anaviy semasiologiya va ono-
masiologiya yo‘nalishlariga munosabatini ko‘rsatish ho-
zirgi nazariy tilshunosligimizning dolzarb muammosidir. 
Lug‘aviy birliklarni semiotik hodisa sifatida tadqiq etish, 
so‘z belgili tabiatining atrofl icha va chuqur o‘rganilishi 
uzluksiz ta’lim tizimidagi ona tili o‘qitish sifatiga ham 
katta ta’sir ko‘rsatadi. 

1 Словарь иностранных слов. – Москва:  Русский язык, 1987. С. 448.
2 Якобсон Р.В. Поисках сущности языка. – Москва: Радуга, 1983. С. 102; Солнцев В.М. Язык как системно-структурное 
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